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PG 1802
PG 1803 | 301.5 | 541.5 | e |0 | o
PG 1804 | 3455 | 5855 | e .
243
z 4
PG ...MC
A B RA|RB | EF [EDF|

PG 1802 | 242 602 .
PG 1803 | 3015 | 6615 | e |0 | @
PG 1804 | 3455 | 7055 | o .
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L\

A B RA|RB | EF [EDF|
PG 1802 242 607 .
PG 1803 | 301.5 | 666.5 | e |0 | e
PG 1804 | 3455 | 7105 | o .

PG ..PC
A B RA |RB | EF [EDF|
228

PG 1802 242 707 . 4
PG 1803 | 3015 | 7665 | e |0 | e z
PG 1804 | 3455 | 8105 | o .

A B RA|RB | EF [EDF E
PG 1802 | 232 300 o

PG 1803 | 2915 | 3595 | e |0 | e
PG 1804 | 335.5 | 4035 | o .

A B RA|RB | EF EDF| P
PG1802 | 242 | 493 .
PG 1803 | 3015 | 5525 | e |0 | e .
PG 1804 | 3455 | 596.5 | e . ‘<—»‘

PG ...CPC
A B RA|RB | EF EDF|

PG 1802 | 396 606 . z
PG 1803 | 4555 | 6655 | e |0 | @ J
PG 1804 | 5035 | 7135 | e
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A B RB | EF
PGA 1802 277 315 .
PGA 1803 334 240 o|e
PGA 1804 407 240 o

PGA ...MC

A B RB | EF
PGA 1802 277 315 .
PGA 1803 334 240 o
PGA 1804 407 240 .

Y

A
; . A B RB | EF
PGA 1802 277 315 .
PGA 1803 334 240 o|e
PGA 1804 407 240 .
PGA ...PC
A B RB | EF
PGA 1802 277 315 .
PGA 1803 334 240 o |e 228
g
PGA 1804 407 240 .

>

A B RB | EF
PGA 1802 267 315 .
PGA 1803 324 240 o|e
PGA 1804 397 240 3

A B RB | EF
PGA 1802 277 315 °
PGA 1803 334 240 0| e
PGA 1804 407 240 °
PGA ...CPC
A B RB | EF
PGA 1802 431 315 .
PGA 1803 484 240 o
PGA 1804 | 543.5 240
A \ B+16.5 o

e
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PGA 1802 88 256 235 550
PGA 1803 88 164 140 380
PGA 1804 88 164 140 380
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Fondello di arresto / Stop bottom plate

Pignoni / Pinion

Ritzel / Pignon - Endscheibe / Bouchon de fermeture -
YZ @ % FF Tapdn de detencion / Fundo de batente o H]

Pifiones / Pinhdes

11.5
[ ] a2 . = —
Su richiesta / On request = 2 A ~ 8 2 A &
Auf Anfrage / Sur demande 3| - =3 b Sl gl e Trrs s
Bajo demanda / Sob consulta ® s ®© 8 s ®o b
[ = =4
-
Codice / Code Codice / Code L
A |- Bestell - Nr. / Code Bestell - Nr. / Code
Cédigo / Cédigo 18 Cédigo / Codigo 20
5701.030.000 5701.042.000
Boccola scanalata / Splined bushing Barra scanalata / Splined rod
BS Innenverzahnte Buchse / Moyeu cannelé KB AufRenverzahnte Welle / Arbre cannelé
Casquillo ranurado / Bucha estriada Barra ranurada / Barra estriada
DIN 5482 DIN 5482
B S [ S -
© olos ol = = e =N
EaNS T L) =9 <
E=mE ER=E A —— I
al 1= SURN sy | = sy NS ;ILO |
. . | X2 aeDeD)/)/)//——————————————
Materiale / Material o|=
10.5_| | 48.5 | 31 Material / Matiere 12 ||.65_|33 |8 320
90 Material / Material 110
Codice | Code UNI C40 Codice / Gode Materiale / Material UNI 39NiCrMo3 Codioe I Code. e
MS Bestell-Nr./ Code SAE 1040 PS Bestell-Nr./Code Material / Matiére ~ bonificato / hardened and tempered Cédigo / Codigo
Codigo / Cédigo DIN Ck40 Codigo / Codigo Material / Material bonificado | endurecido e temperado 1703.406.042
1716.103.076 1718.112.041 . :
Flangia / Flange Giunto di attrito / Shrink disc

FL Flansch/Bride GA Schrumpfscheibe / Frette de serrage o) E

Brida / Flange Disco de contraccion / Disco de contragao

71
DIN5482 12 200 112419 DIN5482 20m 28 o125 21 _ Coppia max.
— Max. torque
o I | b o Max. Drehmoment
\ H— 1 \ H— [ 250 Nm I I Couple max.
L \ — Momento max.
- L Torque max.
| » Iy et o ES T
SEEE HEEEREEE HERS 35 kNm
NN D] S w| «| — R3S SRR
e T| %l B D gl & NEEES < &l = ~
8| ® | | [S) o qy > | | | o L
I ] | R —— -
:( :( S S
105_| [ 48.5|31 12_[]_65_|33 |
90 110
Codice / Cod Codice / Cod ] Codice / Code
odaice oqae oaqice ode -

MS sesieli - r. / Code PS &esteli-Nr./ Code | [ geéztie'(') /ggéicgde
Cédigo / Cédigo Cadigo / Cédigo | 9 9
1716.105.098 1718.104.098 - 9015.165.000
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CARICHI RADIALI (Fr)

Nei diagrammi seguenti sono riportati i carichi radiali e i coeffi-
cienti K per rapportarli al valore n,xh desiderato.

RADIAL LOADS (Fr)

The following curves show the radial loads and the K factors
to obtain the required n,xh value.

RADIALLAST (Fr)

In den nachstehenden Diagrammen ist die Radiallast und der
Koeffizient K dargestellt und kann mit dem gewtinschten Wert
n,xh verglichen werden.

CHARGES RADIALES (Fr)

Dans les diagrammes suivants sont indiqués les charges radiales
et les facteurs K de fagon a obtenir la valeur n,xh désirée.
CARGAS RADIALES (Fr)

En los siguientes diagramas se indican las cargas radiales y los
coeficientes K para obtener el valor requerido n,xh.

CARGAS RADIAIS (Fr)

Nos diagramas seguintes s&o indicadas as cargas radiais e os
coeficientes K para obter o valor n,xh desejado.

M - CPC* - P

150000

140000 > [P ]
130000 pe
120000 =
L
110000 ] M
100000 = /llcpe
L i
90000 BBE= » ~
Fr 80000 . NN
IN] 70000 S d K 1 i
I L1
™ | [~
60000 ] : =
50000 RN —
L
40000 EEE=— =T N
30000 [ i N
20000 ~~
10000 N
0.1
260 240 220 200 180 160 140 120 100 80 60 40 20 0O 104 105 106 107 108
E [mm]
nxh
10° 10* | 10° | 10" [ 10°
e ® &K
*cPc | (F)- 0.75 F)-K-0.75

CARICHI ASSIALI (Fa)

| valori dei carichi assiali indicati in tabella sono riferiti alle versioni
e alla direzione di applicazione del carico.

AXIAL LOADS (Fa)

The values of the axial loads in the table refer to the output ver-
sions and load direction of application.

AXIALLAST (Fa)
Die dargestellten Werte der Axiallast basieren auf der Version und
der applizierten Lastrichtung.

M -CPC P
45000 85000 <
(N] 65000 85000 —_—

(&

CHARGES AXIALES (Fa)

Les valeurs des charges axiales indiquées dans le tableau se réfe-
rent aux versions et a la direction d’application de la charge.

CARGAS AXIALES (Fa)
Los valores de las cargas axiales indicados en la tabla se refieren
a las versiones y a la direccion de aplicacion de la carga.

CARGAS AXIAIS (Fa)

Os valores das cargas axiais indicadas na tabela referemse as
versoes e a direcao de aplicacéo da carga.
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